
ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘ੅ੜੀਆ 
Wadahans, Fourth Mehl, Ghorees ~ The Wedding Procession Songs: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿ੃ਹ ਿ੃ਜਤਿ ਜੀ ਰਾਤਮ ਉ਩ਾਈਆ ਰਾਮ ॥ 
This body-horse was created by the Lord. 

ਧੰਨੁ ਮਾਿਸ ਜਨਮੁ ਩ੁੰਤਨ ਩ਾਈਆ ਰਾਮ ॥ 
Blessed is human life, which is obtained by virtuous actions. 

ਮਾਿਸ ਜਨਮੁ ਵਡ ਩ੁੰਨ੃ ਩ਾਇਆ ਿ੃ਹ ਸੁ ਕੰਚਨ ਚੰਗੜੀਆ ॥ 
Human life is obtained only by the most virtuous actions; this body is radiant 
and golden. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਰੰਗੁ ਚਲਲੂਾ ਩ਾਵ੄ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਵ ਰੰਗੜੀਆ ॥ 
The Gurmukh is imbued with the deep red color of the poppy; he is imbued 
with the new color of the Lord's Name, Har, Har, Har. 

ਏਹ ਿ੃ਹ ਸੁ ਬਾਂਕੀ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਜਾ਩ੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸੁਹਾਵੀਆ ॥ 
This body is so very beautiful; it chants the Name of the Lord, and it is 
adorned with the Name of the Lord, Har, Har. 

ਵਡਭਾਗੀ ਩ਾਈ ਨਾਮੁ ਸਿਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਾਤਮ ਉ਩ਾਈਆ ॥੧॥ 
By great good fortune, the body is obtained; the Naam, the Name of the Lord, 
is its companion; O servant Nanak, the Lord has created it. ||1|| 

ਿ੃ਹ ਩ਾਵਉ ਜੀਨੁ ਬੁਤਿ ਚੰਗਾ ਰਾਮ ॥ 
I place the saddle on the body-horse, the saddle of realization of the Good 
Lord. 

ਚਤੜ ਲੰਘਾ ਜੀ ਤਬਿਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਰਾਮ ॥ 
Riding this horse, I cross over the terrifying world-ocean. 

ਤਬਿਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਅਨਿ ਿਰੰਗਾ ਗੁਰਮੁਤਿ ਩ਾਤਰ ਲੰਘਾਏ ॥ 
The terrifying world-ocean is rocked by countless waves, but the Gurmukh is 
carried across. 



ਹਤਰ ਬ੅ਤਹਤਿ ਚਤੜ ਵਡਭਾਗੀ ਲੰਘ੄ ਗੁਰੁ ਿ੃ਵਟੁ ਸਬਤਿ ਿਰਾਏ ॥ 
Embarking upon the boat of the Lord, the very fortunate ones cross over; the 
Guru, the Boatman, carries them across through the Word of the Shabad. 

ਅਨਤਿਨੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਵ੄ ਹਤਰ ਰੰਗੀ ਹਤਰ ਰੰਗਾ ॥ 
Night and day, imbued with the Lord's Love, singing the Glorious Praises of 
the Lord, the Lord's lover loves the Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਤਨਰਬਾਿ ਩ਿੁ ਩ਾਇਆ ਹਤਰ ਉਿਮੁ ਹਤਰ ਩ਿੁ ਚੰਗਾ ॥੨॥ 
Servant Nanak has obtained the state of Nirvaanaa, the state of ultimate 

goodness, the state of the Lord. ||2|| 

ਕੜੀਆਲੁ ਮੁਿ੃ ਗੁਤਰ ਤਗਆਨੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
For a bridle in my mouth, the Guru has implanted spiritual wisdom within me. 

ਿਤਨ ਩ਰ੃ਮੁ ਹਤਰ ਚਾਬਕੁ ਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
He has applied the whip of the Lord's Love to my body. 

ਿਤਨ ਩ਰ੃ਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਲਾਇ ਚਾਬਕੁ ਮਨੁ ਤਜਿ੄ ਗੁਰਮੁਤਿ ਜੀਤਿਆ ॥ 
Applying the whip of the Lord's Love to his body, the Gurmukh conquers his 
mind, and wins the battle of life. 

ਅਘੜ੅ ਘੜਾਵ੄ ਸਬਿੁ ਩ਾਵ੄ ਅਤ਩ਉ ਹਤਰ ਰਸੁ ਩ੀਤਿਆ ॥ 
He trains his untrained mind with the Word of the Shabad, and drinks in the 
rejuvenating essence of the Lord's Nectar. 

ਸੁਤਿ ਸਰਵਿ ਬਾਿੀ ਗੁਤਰ ਵਿਾਿੀ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਿੁਰੀ ਚੜਾਇਆ ॥ 
Listen with your ears to the Word, uttered by the Guru, and attune your body-
horse to the Lord's Love. 

ਮਹਾ ਮਾਰਗੁ ਩ੰਿੁ ਤਬਿੜਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਩ਾਤਰ ਲੰਘਾਇਆ ॥੩॥ 
Servant Nanak has crossed over the long and treacherous path. ||3|| 

ਘ੅ੜੀ ਿ੃ਜਤਿ ਿ੃ਹ ਰਾਤਮ ਉ਩ਾਈਆ ਰਾਮ ॥ 
The transitory body-horse was created by the Lord. 

ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਩ਰਭੁ ਜਾ਩੄ ਸਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿੁਿਾਈਆ ਰਾਮ ॥ 
Blessed, blessed is that body-horse which meditates on the Lord God. 



ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਩ਰਭੁ ਜਾ਩੄ ਸਾ ਧੰਨੁ ਸਾਬਾਸ੄ ਧੁਤਰ ਩ਾਇਆ ਤਕਰਿੁ ਜੁੜੰਿਾ ॥ 
Blessed and acclaimed is that body-horse which meditates on the Lord God; it 
is obtained by the merits of past actions. 

ਚਤੜ ਿ੃ਹਤੜ ਘ੅ੜੀ ਤਬਿਮੁ ਲਘਾਏ ਤਮਲੁ ਗੁਰਮੁਤਿ ਩ਰਮਾਨੰਿਾ ॥ 
Riding the body-horse, one crosses over the terrifying world ocean; the 
Gurmukh meets the Lord, the embodiment of supreme bliss. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਩ੂਰ੄ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਜੰਞ ਆਈ ॥ 
The Lord, Har, Har, has perfectly arranged this wedding; the Saints have 

come together as a marriage party. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਵਰੁ ਩ਾਇਆ ਮੰਗਲੁ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਾਧਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 
Servant Nanak has obtained the Lord as his Spouse; joining together, the 
Saints sing the songs of joy and congratulations. ||4||1||5|| 

 


